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(*) Šis nosaukums neskar nostājas par statusu un atbilst ANO DP Rezolūcijai 1244 (1999) un Starptautiskās Tiesas atzinumam par 
Kosovas neatkarības deklarāciju.
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2015/2052 

(2015. gada 16. novembris), 

ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības īpašajam 
pārstāvim Kosovā ( 1 ) 

▼M1 

1. pants 

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis 

1. Ar šo Eiropas Savienības īpašā pārstāvja (ESĪP) Kosovā Samuel 
ŽBOGAR kunga pilnvaru termiņš tiek pagarināts līdz 2016. gada 31. au­
gustam. 

2. Ar šo par ESĪP Kosovā laikposmā no 2016. gada 1. septembra 
līdz 2017. gada 28. februārim ieceļ Nataliya APOSTOLOVA kundzi. 

3. ESĪP pilnvaras var izbeigt ātrāk, ja Padome pēc Savienības Augstā 
pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) priekšlikuma tā 
izlemj. 

▼B 

2. pants 

Politikas mērķi 

ESĪP pilnvaru pamatā ir Savienības politikas mērķi Kosovā. Tie ietver 
vadošas lomas uzņemšanos, veicinot stabilas, dzīvotspējīgas, mierīgas, 
demokrātiskas un etniski daudzveidīgas Kosovas izveidi, nostiprinot 
stabilitāti reģionā un sekmējot reģionālu sadarbību un labas kaimiņattie­
cības Rietumbalkānos, mudinot Kosovu ievērot tiesiskumu un aizsargāt 
minoritātes un kultūras un reliģisko mantojumu, atbalstot Kosovas 
Eiropas perspektīvu un tuvināšanos Savienībai atbilstīgi reģiona 
perspektīvai un saskaņā ar Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu un 
Padomes lēmumu par tā parakstīšanu, un atbilstīgi attiecīgajiem 
Padomes secinājumiem. 

3. pants 

Pilnvaras 

Lai sasniegtu politikas mērķus, ESĪP ir pilnvarots: 

a) piedāvāt Savienības konsultācijas un atbalstu politiskajā procesā; 

b) veicināt vispārēju Savienības politikas koordināciju Kosovā; 

c) pastiprināt Savienības klātbūtni Kosovā un nodrošināt tās konsek­
venci un efektivitāti; 

d) EULEX KOSOVO vadītājam sniegt norādījumus par vietējiem poli­
tiskiem jautājumiem, tostarp par politiskiem aspektiem jautājumos, 
kas saistīti ar izpildes pienākumiem; 

▼B 
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( 1 ) Šis nosaukums neskar nostājas par statusu un atbilst ANO DP Rezolūcijai 
1244 (1999) un Starptautiskās Tiesas atzinumam par Kosovas neatkarības 
deklarāciju.



 

e) nodrošināt konsekvenci un saskaņotību Savienības darbībā Kosovā, 
tostarp uz vietas vadot EULEX pārejas procesu; 

f) atbalstīt Kosovas Eiropas perspektīvu un tuvināšanos Savienībai 
atbilstīgi reģiona perspektīvai un saskaņā ar Stabilizācijas un asociā­
cijas nolīgumu un Padomes lēmumu par tā parakstīšanu, un atbilstīgi 
attiecīgajiem Padomes secinājumiem, mērķtiecīgi veidojot saziņu ar 
sabiedrību un īstenojot Savienības informēšanas pasākumus, lai 
Kosovas sabiedrībā nodrošinātu plašāku izpratni un tās atbalstu ar 
Savienību saistītos jautājumos, tostarp attiecībā uz EULEX darbu; 

g) pārraudzīt, atbalstīt un veicināt politisku, ekonomisku un Eiropas 
prioritāšu īstenošanu saskaņā ar attiecīgo iestāžu kompetenci un 
atbildību; 

h) saskaņā ar Savienības cilvēktiesību politiku un Savienības Pamatnos­
tādnēm cilvēktiesību jomā attīstīt un nostiprināt cilvēktiesību un 
pamatbrīvību ievērošanu Kosovā, tostarp attiecībā uz sievietēm un 
bērniem, kā arī minoritāšu aizsardzību; 

i) palīdzēt risināt Savienības sekmēto Belgradas un Prištinas dialogu. 

4. pants 

Pilnvaru īstenošana 

1. ESĪP ir atbildīgs par pilnvaru īstenošanu, rīkojoties AP pakļautībā. 

2. PDK uztur privileģētus sakarus ar ESĪP un ir galvenais ESĪP 
kontaktpunkts saziņā ar Padomi. Neskarot AP pilnvaras, PDK saskaņā 
ar savām pilnvarām ESĪP sniedz stratēģiskas norādes un politisku 
virzību. 

3. ESĪP savu rīcību cieši koordinē ar Eiropas Ārējās darbības 
dienestu (EĀDD) un tā attiecīgajām nodaļām. 

5. pants 

Finansējums 

1. Finanšu atsauces summa, kas paredzēta izdevumu segšanai saistībā 
ar ESĪP pilnvarām, laikposmam no 2015. gada 1. novembra līdz 
2017. gada 28. februārim ir EUR 3 135 000. 

2. Izdevumus pārvalda saskaņā ar procedūrām un noteikumiem, ko 
piemēro Savienības vispārējam budžetam. Fizisku un juridisku personu 
dalība procedūrās, ar ko ESĪP piešķir iepirkuma līgumu slēgšanas 
tiesības, ir bez ierobežojumiem. Turklāt ESĪP iegādātajām precēm netiek 
piemēroti izcelsmes noteikumi. 

3. Izdevumus pārvalda saskaņā ar līgumu, ko ESĪP noslēdz ar Komi­
siju. Par visiem izdevumiem ESĪP atskaitās Komisijai. 

▼B 
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6. pants 

Komandas izveide un sastāvs 

1. Darbā pie ESĪP norīko īpaši atlasītu personālu, lai palīdzētu ESĪP 
īstenot pilnvaras un kopumā Savienības darbībā Kosovā veicinātu saska­ 
ņotību, publicitāti un efektivitāti. Saskaņā ar pilnvarām un piešķirtajiem 
finanšu līdzekļiem ESĪP ir atbildīgs par komandas izveidi. Komandā 
iekļauj personas, kam, kā pilnvarās paredzēts, ir īpašas zināšanas 
konkrētos politikas jautājumos. ESĪP laikus informē Padomi un Komi­
siju par komandas sastāvu. 

2. Dalībvalstis, Savienības iestādes un EĀDD var ierosināt norīkot 
personālu darbā pie ESĪP. Norīkotam personālam atalgojumu maksā vai 
nu dalībvalsts, vai attiecīgā Savienības iestāde, vai EĀDD. Darbā pie 
ESĪP var norīkot arī ekspertus, ko dalībvalstis ir norīkojušas darbā 
Savienības iestādēs vai EĀDD. Starptautiskiem līgumdarbiniekiem ir 
kādas dalībvalsts valstspiederība. 

3. Viss norīkotais personāls paliek nosūtītājas dalībvalsts, Savienības 
iestādes vai EĀDD administratīvā pakļautībā un veic savus pienākumus 
un rīkojas ESĪP pilnvaru interesēs. 

7. pants 

ESĪP un ESĪP personāla privilēģijas un imunitāte 

Par privilēģijām, imunitāti un citām garantijām, kas vajadzīgas ESĪP un 
ESĪP personāla misijas īstenošanai un sekmīgai darbībai, attiecīgā gadī­
jumā vienojas ar uzņēmējvalstīm. Šajā nolūkā dalībvalstis un EĀDD 
sniedz visu vajadzīgo atbalstu. 

8. pants 

ES klasificētas informācijas drošība 

1. ESĪP un ESĪP komandas locekļi ievēro drošības principus un 
minimālos standartus, kas ir noteikti ar Padomes Lēmumu 
2013/488/ES ( 1 ). 

2. Saskaņā ar drošības noteikumiem ES klasificētās informācijas 
aizsardzībai AP ir pilnvarots nodot NATO/KFOR to klasificēto ES 
informāciju un dokumentus, kuri izstrādāti minētās darbības veikšanai 
un kuru klasifikācija nav augstāka par CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL. 

3. Saskaņā ar drošības noteikumiem ES klasificētās informācijas 
aizsardzībai un ESĪP darbības vajadzībām AP ir pilnvarots nodot Apvie­
noto Nāciju Organizācijai (ANO) un Eiropas Drošības un sadarbības 
organizācijai (EDSO) to klasificēto ES informāciju un dokumentus, 
kuri ir izstrādāti minētās darbības veikšanai un kuru klasifikācija nav 
augstāka par RESTREINT UE/EU RESTRICTED. Minētajā nolūkā saga­
tavo vietējus noteikumus. 

▼B 
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( 1 ) Padomes Lēmums 2013/488/ES (2013. gada 23. septembris) par drošības 
noteikumiem ES klasificētas informācijas aizsardzībai (OV L 274, 
15.10.2013., 1. lpp.).



 

4. AP ir pilnvarots ar šo lēmumu saistītām trešām personām nodot 
neklasificētus ES dokumentus, kuri ir saistīti ar Padomes apspriedēm par 
minēto darbību un uz kuriem saskaņā ar Padomes reglamenta 6. panta 1. 
punktu attiecas pienākums ievērot dienesta noslēpumu ( 1 ). 

9. pants 

Piekļuve informācijai un materiāli tehniskais atbalsts 

1. Dalībvalstis, Komisija un Padomes Ģenerālsekretariāts ESĪP 
nodrošina piekļuvi visai vajadzīgajai informācijai. 

2. Savienības delegācija un/vai dalībvalstis attiecīgā gadījumā nodro­ 
šina materiāli tehnisko atbalstu reģionā. 

10. pants 

Drošība 

Saskaņā ar Savienības politiku tāda personāla drošību, kas izvietots 
ārpus Savienības, lai veiktu operatīvas darbības saskaņā ar Līguma 
V sadaļu, ESĪP saskaņā ar ESĪP pilnvarām un drošības situāciju terito­
rijā, par kuru viņš ir atbildīgs, veic visus praktiski iespējamos pasā­
kumus, lai nodrošinātu visa ESĪP tiešā pakļautībā esošā personāla 
drošību, jo īpaši: 

a) izstrādājot konkrētu drošības plānu, kura pamatā ir EĀDD norādī­
jumi, ietverot konkrētus fiziskos, organizatoriskos un procesuālos 
drošības pasākumus, ar ko tiek noteikta personāla droša pārvieto­ 
šanās uz atbildībā esošo teritoriju un minētajā teritorijā, kā arī aprak­
stīta rīcība drošības negadījumos un izklāstīts biroja ārkārtas situāciju 
un evakuācijas plāns; 

b) visam personālam, kas izvietots ārpus Savienības, nodrošinot augsta 
riska apdrošināšanu, kas atbilst apstākļiem atbildībā esošajā teritorijā; 

c) nodrošinot, lai visi ESĪP komandas locekļi, ko izvieto ārpus Savie­
nības, tostarp uz vietas nolīgtie darbinieki, pirms vai pēc ierašanās 
atbildībā esošajā teritorijā būtu piedalījušies atbilstīgā drošības apmā­
cībā, kuras pamatā ir EĀDD minētajai teritorijai piešķirtā riska izvēr­
tējuma pakāpe; 

d) nodrošinot visu pēc regulāriem drošības izvērtējumiem saskaņoto 
ieteikumu īstenošanu un saistībā ar progresa un pilnvaru īstenošanas 
ziņojumu sistēmu sniedzot rakstiskus ziņojumus Padomei, AP un 

▼B 
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( 1 ) Padomes Lēmums 2009/937/ES (2009. gada 1. decembris), ar ko pieņem 
Padomes reglamentu (OV L 325, 11.12.2009., 35. lpp.).



 

Komisijai par šo ieteikumu īstenošanu un citiem drošības jautāju­
miem. 

11. pants 

Ziņojumi 

ESĪP regulāri sniedz ziņojumus AP un PDK. Vajadzības gadījumā ESĪP 
ziņojumus sniedz arī Padomes darba grupām. Ziņojumus regulāri izsūta, 
izmantojot COREU tīklu. ESĪP var sniegt ziņojumus Ārlietu padomei. 
Saskaņā ar Līguma 36. pantu ESĪP var tikt iesaistīts Eiropas Parlamenta 
informēšanā. 

12. pants 

Koordinācija 

1. Lai sasniegtu Savienības politiskos mērķus, ESĪP veicina Savie­
nības darbību vienotību, saskaņotību un efektivitāti un palīdz nodrošināt 
to, lai visi Savienības instrumenti un dalībvalstu darbības tiktu veiktas 
konsekventi. ESĪP darbības saskaņo ar Komisijas darbībām, kā arī vaja­
dzības gadījumā ar darbībām, ko reģionā veic citi ESĪP. ESĪP regulāri 
sniedz informatīvus ziņojumus dalībvalstu pārstāvniecībām un Savie­
nības delegācijām. 

2. Misijas norises vietā ESĪP uztur ciešu saikni ar reģionā strādājo­ 
šiem dalībvalstu misiju vadītājiem un Savienības delegāciju vadītājiem. 
Viņi dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP īstenot pilnvaras. ESĪP 
sniedz norādījumus EULEX KOSOVO vadītājam par vietējiem politi­
skiem jautājumiem, tostarp par politiskajiem aspektiem tādos jautā­
jumos, kas saistīti ar izpildes pienākumiem. ESĪP un civilais operāciju 
komandieris vajadzības gadījumā savstarpēji apspriežas. 

3. ESĪP uztur sakarus arī ar attiecīgām vietējām struktūrām un citām 
starptautiskām un reģionālām struktūrām, kas darbojas šajā teritorijā. 

4. ESĪP kopā ar citiem Savienības darbību īstenotājiem šajā teritorijā 
nodrošina informācijas izplatīšanu un apmaiņu starp Savienības darbību 
īstenotājiem uz vietas, lai sasniegtu augstu situācijas kopīgas izpratnes 
un novērtēšanas pakāpi. 

13. pants 

Palīdzība saistībā ar prasībām 

ESĪP un ESĪP darbinieki palīdz, nodrošinot elementus reaģēšanai uz 
jebkādām prasībām un pienākumiem, kas izriet no iepriekšējo ESĪP 
Kosovā pilnvarām, un šim nolūkam sniedz administratīvu palīdzību 
un piekļuvi būtiskajiem dokumentiem. 

▼B 
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14. pants 

Pārskatīšana 

Šā lēmuma īstenošanu un tā saskaņotību ar citām Savienības darbībām 
reģionā regulāri pārskata. ESĪP līdz 2016. gada jūnija beigām iesniedz 
Padomei, AP un Komisijai progresa ziņojumu un līdz 2016. novembra 
beigām – visaptverošu ziņojumu par pilnvaru īstenošanu. 

15. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To piemēro no 2015. gada 1. novembra. 

▼B 
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